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Аннотация. Данная статья посвящена одной сугубо специфической и малоизученной лексической еди-
нице — ​экземплификанту. Анализ лингвистических факторов — ​частотность, образность, благозву-
чие, краткость — ​и экстралингвистических — ​этнокультурная и социокультурная значимость — ​факто-
ров узуализации антропонимов в сопоставляемых языках (русском, английском и немецком) позволил 
прийти к выводу об определяющем специфику экземплификативной функции антропонима криптотипе 
актуальный антропоним / условный антропоним. Экземплификативная функция антропонимов является 
универсальной категорией. Вместе с тем имманентное для представителя русской культуры осознание 
неидеального «я», самоирония, делают русские экземплификанты узнаваемыми, субъектными, соотноси-
мыми с личным опытом. Доказано, что антропонимы в экземплификативной функции, характеризующие 
среднестатистического, типичного, ординарного, любого, всякого, некого индивида, имеют сходство с име-
нем нарицательным (классифицируют, понятийное содержание очевидно), а значит, обладают признаками 
ономасиологической нормы. Однако факты использования экземплификантов в ситуации компенсирую-
щей номинации в конкретных контекстах дают основания рассматривать их как актуальные антропонимы 
с дистинктивными свойствами идентификации и индивидуализации. Экземплификант (имя-заполнитель) 
выступает средством элиминирования безымянности, реализуя номинативно-дифференцирующую функ-
цию. Выявлены нарративные и мнемонические свойства экземплификантов. Возможность продвинуться 
на пути решения ряда теоретических и практических проблем ономасиологии видится в определении соот-
ношения экстралингвистических и лингвистических факторов, обусловливающих функциональную неод-
нородность антропонимов и их дискурсивно-прагматических свойств. Особенно перспективными пред-
ставляются исследовательские коллаборации лингвистов и учёных — разработчиков LLM (Large Language 
Model) — ​«больших языковых моделей», способных идентифицировать и интерпретировать многообразное 
контекстное и внеконтекстное значение имён в цифровом пространстве.
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Abstract. This article focuses on a highly specific and understudied lexical unit: the exemplifier. The analysis of 
linguistic factors — ​frequency, imagery, euphony, brevity — ​and extralinguistic factors — ​ethnocultural and socio-
cultural significance — ​that influence the usage of anthroponyms in the compared languages (Russian, English, and 
German) — ​has led to the conclusion that the defining specificity of an anthroponym’s exemplificative function lies 
in the cryptotype: relevant anthroponym / conventional anthroponym. The exemplificatory function of anthroponyms 
is a universal category. Nevertheless, the awareness of an imperfect ‘self’ and self-irony inherent in representatives 
of Russian culture make Russian exemplifiers recognizable, subjective, and related to individual experience. It is 
proven that anthroponyms in the exemplificatory function, characterizing the average, typical, ordinary, any, every, 
or some individual, are similar to common nouns (they classify, and their conceptual content is obvious). Thus pos-
sessing features of onomasiological norms. However, instances of exemplifiers’ usage in compensatory nominations 
in specific contexts provides grounds for considering them as relevant anthroponyms with their distinctive properties 
of identification and individualization. The exemplifier (placeholder name) serves as a means of eliminating name-
lessness thus realizing a nominative-differentiating function. The narrative and mnemonic properties of exemplifiers 
have been revealed. The possibility of advancing towards solving a number of theoretical and practical problems of 
onomasiology is seen in the determination of the relationship between extralinguistic and linguistic factors that deter-
mine the functional heterogeneity of anthroponyms and their discourse-pragmatic properties. Particularly promising 
are research collaborations between linguists and scientists-developers of LLM (Large Language Model), capable of 
identifying and interpreting the diverse contextual and out-of-context meaning of names in the digital space.

Keywords: placeholder name, exemplifier, anthroponym, so-and-so, stereotype, John Doe, socio-cultural signifi-
cance, ethnocultural marking

For citation: Aznabaeva AF, Novikova ON. The exemplificatory function of anthroponyms or Vasya Pup-
kin, John Doe, Otto Normalverbraucher, and Tom, Dick and Harry. Bulletin of Chelyabinsk State University. 
2026;(7(513):60-69. (In Russ.). DOI: 10.47475/1994-2796-2026-513-7-60-69

Введение
Объектом настоящего исследования являет-

ся экземплификативная функция антропонимов. 
Сама языковая категория «экземплификант» яв-
ляется одновременно и понятием, выраженным 
в имени, и именем, выражающим понятие. В каче-
стве экземплификантов используются антропони-
мы — ​имена собственные, значимое для челове-
ка средство идентификации. Цель — ​определить 
ономасиологический статус антропонимов, ис-
пользуемых в качестве экземплификанта (экзем-
лификатива), имярека, шаблонного имени, имени-
заменителя [англ. placeholdername, emergencyname 
(«аварийного имени»), нем. Platzhaltername, 
Notname], имени-манекена, маркера-заместителя, 
маркера-аппроксиматора, лексического марке-
ра нечёткой номинации — ​список терминологи-
ческих синонимов можно продолжить, но мож-
но сфокусироваться на конкретных именах соб-
ственных в качестве шаблонных имён, посколь-
ку они являются важной частью лексической 
системы языка. Актуальность работы обуслов-
лена отсутствием в отечественном языкознании 

сколь‑нибудь внятной дефиниции понятия эк-
земплификант, роли и ономасиологического ста-
туса шаблонного имени. Крайне скудны сведения 
об экземплификантах и об экземплификативной 
функции антропонимов. Новизна исследования 
состоит в обращении к находящемуся на перифе-
рии ономастического узуса понятию «экземпли-
фикант» не с точки зрения установления прин-
ципиальной границы между подлинными имена-
ми и строчными словами, а с позиции принятия 
во внимание экземплификативной функции ан-
тропонима, находящейся вне пределов ортодок-
сальных теорий. Достижение цели предполагает 
решение следующих задач: анализ имеющихся де-
финиций и уточнение понятия экземплификант, 
выявление социокультурных предпосылок узу-
ального употребления того или иного антропо-
нима в русском, немецком и английском языках.

Материалы и методы исследования
Материалом настоящего дескриптивно-со-

поставительного исследования послужили ан-
тропонимы, функционирующие в  качестве 
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экземплификантов в  русском, английском 
и немецком языках в бытовом, дидактическом, 
компьютерно-игровом видах дискурса, в  дис-
курсе живой речи, дискурсе блогосферы, в ки-
нодискурсе. Лексикографический метод послу-
жил надёжным инструментом для анализа ма-
териала исследования — ​терминов, зафиксиро-
ванных в лексикографических источниках, На-
циональном корпусе русского языка, в толковых 
онлайн-словарях. Метод лингвистического на-
блюдения и описания применялся для интерпре-
тации ассоциативных связей частотных антро-
понимов, ставших со  временем абстрактными 
заменителями подлинных имён. Сравнительно-
сопоставительный метод позволил выявить 
тождества и различияв формированииономасти-
ческих стереотипов. Контекстуальный анализ 
продемонстрировал мнемонические и нарратив-
ные функции антропонимов-экземплификантов, 
их роль в  структурно-смысловой организации 
учебного дискурса; раскрыл коннотативные зна-
чения, присущие этим антропонимам во фразео-
логизмах.

Результаты исследования и их обсуждение
Побуждением к  исследованию экземплифи-

кативной функции антропонимов стала статья 
известного американского лингвиста У. Зелин-
ски (W.  Zelinsky), опубликованная в  издании 
«A Journal of Onomastics». Отметив недопусти-
мость игнорирования периферийных областей 
ономастики, он разработал таксономию имён соб-
ственных, охватывающую более 130 ономастиче-
ских терминов, включая не поддающиеся класси-
фикации [16, с. 249]. Стоит отметить, что мы уже 
обращались к проблеме категоризации частного 
разряда проприальной лексики [1]. Отрадно ви-
деть попытки теоретического осмысления экзем-
плификации в работах отечественных [2; 6; 8; 9] 
и зарубежных [12; 13; 14; 15] лингвистов.

С. Н. Смольников в работе «Актуальная и по-
тенциальная русская антропонимия» связыва-
ет семантическую противоречивостъ имён соб-
ственных с функциональной неоднородностью 
антропонимической лексики и с различной сте-
пенью произвольности номинации лица посред-
ством антропонимов разных разрядов [10, с. 23–
35]. Имена собственные, не  называющие кон-
кретных людей, он относит к  потенциальным 
антропонимам. Способность потенциальных ан-
тропонимов развивать классификационное зна-
чение, с центральными семами ‘человек’, ‘муж-
чина’, ‘русский’ с коннотативными созначения-

ми проиллюстрирован мужским именем Макар 
в «Толковом словаре живого великорусского язы-
ка» 1: Макара двураз не женят. На бедного Мака-
ра шишки валятся. В приведённых фразеологиз-
мах очевидно отсутствие конкретно-референт-
ной отнесенности имени, оно условно, не выпол-
няет индивидуализирующей функции, гипоте-
тически относится к носителю любого русско-
го имени. И всё же произвольная замена имени 
в известной мере нарушает социальный подтекст 
русской пословицы, её устоявшуюся ритмику, 
гармонию, аутентичность, органичность и куль-
турную значимость имени в лингвокультурном 
сообществе.

Неабсолютная граница между именами соб-
ственными и именами нарицательными посту-
лируется в огромном массиве работ — ​проблем-
ное поле образуют пограничные разряды с нечёт-
ко обозначенным ономасиологическим статусом. 
Много дискуссий возникает относительно фено-
мена экземплификации. К. Элджин (C. Elgin) ут-
верждает: «Экземплифицируя, символ… обычно 
функционирует как ярлык, обозначающий себя 
самого и другие равнозначные вещи, он либо от-
сылает ко множеству значений, либо к чему‑то 
уникальному» [15, с. 71]. Приблизительно к та-
кому же выводу приходит В. Бальна (V. Balnat): 
«шаблонные имена расположены на стыке семан-
тики и прагматики» [13]. Указывая на взаимоза-
меняемость и делокутивную природу неопреде-
лённых антропонимов — ​именно этим термином 
оперирует исследователь — ​он обнаруживает, 
что конкретная референтная отнесенностъ воз-
никает благодаря предикативным связям, и это, 
на наш взгляд, сближает экземплификанты с име-
нами собственными:

Es war erst neulich […], als der Herr … wie hieß 
er doch gleich? Na, ich komm gerade nicht drauf, 
als dieser Herr Dingens also mit dem Auto … oder 
war es mit der Bahn? Nein, ich glaube, mit dem 
Auto fuhr Herr … verflucht, mir fällt doch der Name 
nicht ein… 2(примеры из [13]) — ​Это было совсем 
недавно, когда господин… да как же его звали? 
Ну,  я  прямо сразу не  вспомню, когда этот го-
сподин Dingens (Ding — ​«штука, вещь») на ма-
шине… или на поезде? Нет, думаю, на машине 

1 Даль В. И. Толковый словарь живого великорус-
ского языка. В 4 т. Т. 2 : И-О. М. : РИПОЛ классик, 
2006. С. 291–378.

2 DEREKO. Das Deutsche Referenzkorpus, IDS 
(Mannheim, Allemagne). URL: https://www.
idsmannheim.de/digspra/kl/projekte/korpora/ (дата об-
ращения 13.01.2026).
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господин… господи, я так и не могу вспомнить 
его имя… (перевод наш).

Для уточнения понятия «экземплификант» 
обратимся к лексикографическим источникам. 
В  «Современном толковом словаре русского 
языка» Т. Ф. Ефремовой 1 зафиксированы слова 
ЭКЗЕМПЛИФИКАНТ, ВАСЯ ПУПКИН, ИМЯ-
РЕК, но  только устаревшее существительное 
ИМЯРЕК приводится с подробным толковани-
ем. В однотомном «Словаре русского языка» 
С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой 2 находим сло-
варную статью:

ИМЯРЕК, -а, л. (устар.). Слово, заменяю-
щее чье-н. конкретное имя, фамилию, в  знач. 
такой‑то, тот‑то.

В Национальном корпусе русского языка 3 сло-
во «экземплификант» не зафиксировано. Синони-
мичное ему понятие «Вася Пупкин» упоминает-
ся в 51 примере 37 текстов центральных СМИ. 
В 406 примерах в 221 тексте упоминается слово 
имярек («имя рекъ», «назвавши имя»).

Господи, дай сил и  здоровья, благополучия 
и  разума рабу Твоему (имярек) и  рабу Твоему 
(имярек) и всем их близким!4

В  следующем примере видим ироническое 
употребление понятия имярек:

У меня есть приятель, про которого можно 
было бы сказать, что «друг», но другом он при-
ходится только Ивану. Скажем, Имярек, и он 
невролог. Удой считает его мягкотелым ныти-
ком, и правда, Имярек любит пожаловаться на 
обстоятельства, которым все равно подчиня-
ется 5.

Понятийное содержание современного тер-
мина «экземплификант» шире. В блоге Д. Хво-
ростина «Записки лингвиста» даётся следую-
щее толкование термина: экземплифика́нт, 

1 Ефремова Т. В. Современный толковый словарь 
русского языка : в 3 т. М.: АСТ, 2006. 973 с.

2 Ожегов С. И. Словарь русского языка [цифровая 
версия] / Сост. С. И. Ожегов; Гл. ред. акад. С. П. Об-
норский, Акад. наук СССР. Ин-т рус. яз. М.: Гос. изд-
во иностр. и нац. словарей, 1949. XVI, с. 552. URL: 
https://roslib.rudn.ru/book/viewpdf/5df898df b3951 
(дата обращения 02.01.2026).

3 Национальный корпус русского языка. URL: 
https://ruscorpora.ru/ (дата обращения 05.01.2026).

4 Набатникова Т. А. День рождения кошки. 
М.  : Вагриус. 2001. С.  50. URL: https://litmir.club/
br/?b=836297&p=50 (дата обращения 06.01.2026).

5 Мурашов А. Н. Двойной человек // Вол-
га. 2013. №  11–12. URL: https://magazines.gorky.
media/volga/2015/11/dvojnoj-chelovek-ispolnitel.
html?ysclid=mktnaxa5kg350559546 (дата обращения 
04.01.2026).

экземплификати́в — ​конкретное понятие или 
имя собственное, используемое для обозначения 
условности, произвольности объекта повество-
вания, а также для подчёркивания заурядности, 
обыденности обозначаемого 6.

В крупнейшем интернет-ресурсе definitions.
net 7 находим определение английского эквива-
лента экземплификанта: placeholder names are 
intentionally overly generic and ambiguous terms 
referring to things, places, or people, the names 
of which or of whom do not actually exist; are 
temporarily forgotten, or are unimportant; or in 
order to avoid stigmatization, or because they are 
unknowable and/or unpredictable given the context of 
their discussion; to de-emphasize in which event the 
precise specification thereof is otherwise impossible, 
or to deliberately expunge. Placeholder names for 
people are often terms referring to an average person 
or a predicted persona of a typical user.

На наш взгляд, данное определение точнее рас-
крывает содержание понятия экземплификант — ​
«намеренно слишком общий и двусмысленный 
термин, обозначающий предметы, места, людей, 
которых на самом деле не существует, которые 
временно забыты или неважны, либо использу-
ются для того, чтобы избежать стигматизации, 
либо потому что они неизвестны и/или непред-
сказуемы в контексте обсуждения, либо для того, 
чтобы не акцентировать внимание в тех случа-
ях, когда точное указание невозможно, либо для 
того, чтобы намеренно стереть их из  памяти. 
Имя-заполнитель часто обозначает среднестати-
стического человека или предполагаемый образ 
среднестатистического пользователя» (перевод 
наш — авт.).

Традиционно авторы придерживаются мне-
ния, что удачная развёрнутая образность строит-
ся на эмотивно приятных и близких герою кон-
цептах: «экспрессивно-оценочная метафоризация 
поставляет материал для обиходно-разговорной 
стихии речи, а  в  ней нужна лёгкая опознава-
емость, шаблонность, клишированность» [11, 
с. 52]. Е. Л. Березович считает апеллятивизацию 
способом преодоления «семантической недоста-
точности» имени собственного за счёт коннота-
тивного фона: «ИС (имя собственное) наделяется 
коннотациями в первую очередь тогда, когда пе-
реносит деонимизацию (полную или частичную), 

6 Хворостин Д. Толковый словарь. URL: https://
khvorostin.com/dictionary/placeholder-name/?ysclid=m
k5p2n776f880551646 (дата обращения 06.01.2026).

7 definitions.net. URL: https://www.definitions.net/ 
(дата обращения 05.01.2026).
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обретая тем самым сигнификат» [4, с. 63]. Типич-
ный экземплификант Марья Ивановна (Марьи-
ванна, Марь Иванна), без классифицирующего 
(видового) слова учительница, частотно в синтаг-
матической связи с экземплификантом Вовочка. 
Популярность онима Вовочка объясняется благо-
звучием диминутивной формы имени Владимир 
и отсутствием ассоциаций с конкретным прото-
типом. Имя персонажа «озорного» эпоса Вовочка 
пришло на смену популярного в среде ленинград-
ских школьников 60‑х гг. «Петьки-матерщинни-
ка» [3]. KleinFritzchen — ​аналогичный экземпли-
фикант в немецких анекдотах (die Fritzchenwitze), 
Little Johnny– в английских (Little Johnnyjokes).

Говоря о содержательной стороне экземплифи-
канта, нельзя не упомянуть социокультурные ан-
тропонимические стереотипы, в основе которых 
деление на «свой/чужой» или «мы/они»: Я такое 
брать не  буду. Пусть Вася Пупкин такое по-
купает. Экземплификант Вася Пупкин импли-
цитно маркирует социальную стигматизацию. 
Идея социальной детерминированности стерео-
типных антропонимов подтверждается экспери-
ментальным исследованием О. В. Кирпичевой [5, 
с. 127] — ​имя (реакция) выступает ономастиче-
ским маркером социальных характеристик (сти-
мул) носителя имени собственного: 50‑летний 
слесарь __ (имярек) не сумел остановить про-
течку. В представлении участников эксперимен-
та для представителя рабочей специальности на-
тивны «простые» («типичные») имена Иван, Ва-
силий, Пётр, Михаил, Семён и фамилии Иванов, 
Петров, Сидоров.

Экземплификативная формула Иванов Иван 
Иванович может означать либо нечто условное, 
произвольное, «алгебраическую» метаперемен-
ную, либо подчёркнуто «простых», «из  наро-
да» — ​среднестатистических россиян с  прису-
щей противоречивостью паттернов поведения. 
Крылатым выражением стала фраза команды 
Клуба весёлых и находчивых «СТЭПиКо»: «Ива-
нов Иван Иванович никогда не заполняет ника-
кие бланки. Он просто крадёт образец…».

Академик РАН А. Н. Трубачев, посвящая лич-
ному имени Иван объёмную словарную статью 1, 
особое внимание обращает на случаи его пере-
носного значения: русский человек вообще, рус-
ский народ. Отмечается расширение предметно-
понятийного содержания антропонимных еди-
ниц Иван Иванович и Иванов Иван Иванович: 

1 Русская ономастика и ономастика России : Сло-
варь / под ред. О. Н. Трубачева. М. : Школа-Пресс, 
1994. С. 85–90.

антропоним Иванович как условный заменитель 
всякого отчества равноценен квазиотчеству. Ин-
тересно, что в русском языке в XIX–XX вв. ан-
тропонимная формула Иван Иванович имела зна-
чения, экземплифицирующие диаметрально раз-
ных референтов:

—  некто; всякий мужчина (чаще русской на-
циональности) 2;

—  условное русское имя иностранца, долго 
прожившего в России 3.

Художественное воплощение русскости имени 
Иван иллюстрирует сцена разговора финского 
и русского солдат в конце войны в фильме «Ку-
кушка» 4:

—  Меня зовут Вейкко. А тебя как? Иван?
—  Пошëл, ты!
—  Пшолты?! Вейкко… Пшолты…, а  тебя? 

(спрашивает женщину саамской деревни).
В конце фильма:
—  Удачи тебе, Пшолты!
—  Меня, между прочим, Иван зовут. Иван.
—  Да, так всех русских зовут, если тебе так 

хочется, пусть будешь Иван!
Вася Пупкин — ​квазипровинциальный ан-

тропоним, популярный сетевой никнейм, эк-
земплификант, условное имя среднестатисти-
ческого россиянина, реализующего амбиции 
рассуждениями на форумах, эволюционировал 
из «маленького человека» — гоголевского Ака-
кия Акакиевича (Башмачкина) / лермонтовско-
го Максим Максимыча, чеховского Червякова 
(Ивана Дмитриевича). В США архетипический 
averageJoe или Joe-Six-Pack — ​представитель 
рабочей профессии, имеющий обыкновение «вы-
пить после работы», а антропонимные омонимы 
Joe Blow, Joe Shmoe, John Q. Public. Hillbilly — ​
дословно Билли с холма, деревенщина — ​собира-
тельный образ людей, проживающих в шахтёр-
ских регионах США. Американская обществен-
ная организация «The Center for Rural Strategies» 
увидела в экземплификации социальную стигму 
в отношении жителей сельской местности 5.

2 Там же. С. 89
3 Там же. С. 89
4 Кукушка (2002): художественный фильм / реж. 

А. Рогожкин. 01:39:19 (время воспроизведения). URL: 
https://vkvideo.ru/playlist/-69606939_29/video‑6960693
9_456239163?linked=1 (дата обращения 05.01.2026). 
Доступно на: VK Видео.

5 Campaign to Stop the Real Beverly Hillbillies. 
Rural Strategies. URL: https://web.archive.org/
web/20161202172409/http://www.ruralstrategies.org/
campaign-stop-real-beverly-hillbillies (дата обращения 
04.01.2026).
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Немецкий мужской антропоним Otto 
Normalverbraucher и гендерный контрагент 
Lieschen Müller («В Германии иметь фамилию 
Мюллер — всё равно, что не иметь никакой» 1) — ​
экземплифицирующие среднестатистического 
бюргера и его супругу со средним доходом, скло-
няются и употребляются как имена нарицатель-
ные — ​с артиклем. Аналогичным образом в ан-
глийском языке собирательный антропоним the 
Joneses в составе именной идиомы keep up with 
the Joneses («быть не хуже других») экземплифи-
цирует среднестатистическую семью:

We are trying to keep up with the Joneses. Our 
neighbours put in a swimming pool in the yard. 
Therefore, we also put in a pool in our yard. — ​
Мы стараемся быть не хуже других. Наши со-
седи соорудили бассейн во дворе. Вот и у нас 
тоже бассейн во дворе (примеры из 2).

Антропонимный концепт John Doe (Джон 
Доу) восходит к эпохе короля Англии Эдуарда III 
(1312–1377 гг.), когда перед лицом закона предста-
ли скорее вымышленные, чем реальные, Doe (Доу) 
и Roe (Роу) — обманутый арендодатель и плут-
арендатор, выживший хозяина-землевладельца. 
Затем он использовался в отношении ответчиков, 
личность которых неизвестна истцу. Принятый 
в англосаксонском праве термин ‘John Doe order’ 
имеет терминологический омоним ‘Ashok Kumar 
order’ в Индии [14], где 31 миллион человек но-
сят фамилию Kumar (Devi. Singh. Kumar — ​ин-
дийский эквивалент русской триады Иванов. Пе-
тров. Сидоров). Гендерно дифференцируемые эк-
земплификанты John Doe и Jane Doe в англоязыч-
ных странах используются как условные (времен-
ные) обозначения пациентов без документов или 
в бессознательном состоянии или не в состоянии 
сообщить своё имя, а также для обеспечения кон-
фиденциальности испытуемых в  медицинских 
исследованиях, публикациях. Эти же экземпли-
фиканты используются в  криминалистической 
сфере.

Трудно не согласиться с мнением У. Липпма-
на о том, что «…детерминированные культурой 
«картинки мира», экономят усилия человека при 
восприятии сложных социальных объектов…» [7, 

1 Тот самый Мюнхгаузен (1979): художествен-
ный фильм / реж. М. Захаров. 02:13:37 (вре-
мя воспроизведения). URL: https://vk.com/
video‑233305177_456241016?t=4s (дата обращения 
05.01.2026). Доступно на: VK Видео.

2 Tom, Dick and Harry. Или что такое «именные иди-
омы»? URL: https://lingua-airlines.ru/articles/tom-dick-
and-harry-ili-chto-takoe-imennue-idiomu/?ysclid=mkts4
vtj6a925179342 (дата обращения 05.01.2026).

с. 108]. Г. У. Оллпорт (G. W. Allport) трактует сте-
реотип как когнитивный элемент специфической 
социальной установки — ​этнический предрассу-
док, удобный в качестве оправдательного меха-
низма для одобрения или порицания [12, с. 192].

Коннотативная семантика личного имени связа-
на с множеством носителей имени. В текстах ма-
тематических задач учебников личные имена ор-
ганично выполняют свою экземплификативную 
функцию, придавая обучающему дискурсу жиз-
ненность, практическую направленность, положи-
тельно влияющую на качество восприятия. Даже 
в условиях несущественности конкретного имени 
предпочтительнее использовать личные имена: 
сравните — ​«У объекта А было пять штук пред-
метов В, два он сломал, а один предмет отдал объ-
екту С» и «У Коли было пять яблок, два он съел, 
а одно отдал Оле». Неопределённые местоимения 
с родовым словом один (некий) человек не способ-
ствуют образности. Имена отражают актуальную 
антропонимическую картину мира: в отечествен-
ных учебниках 20–30‑х гг. прошлого века частот-
ным персонажем была девочка по  имени Маня 
Никитина 3, а в 2025 году — ​герои популярных 
мультипликационных персонажей Нолик, Симка; 
персонажи аниме «Атака титанов» Колоссальный 
титан и Бронированный титан 4.

Hinzund Kunz, Hansund Franz, Krethi  und 
Plethi  — немецкие имена, экземплифициру-
ющие несколько гипотетических личностей 
в значении «любой», «всякий», «неважно, кто», 
«каждый встречный-поперечный» 5. В  данных 
именных идиомах видим устоявшиеся лексико-
семантические сочетания, представленные крат-
кими формами личных имён Heinrich и Konrad 
(Hinzund Kunz), Johannes и Franziskus (Hansund 
Franz), библейскими названиями социальных 
и  этнических групп Kreter (хелефеи) и  Pleter 
(фелефеи) (Krethi und Plethi) 6, воспроизводи-
мые носителями языка в  их фиксированном 

3 Воронец А. М. Рабочая книга по математике для 
2‑го года обучения в  школах I  ступени / под ред. 
А. М. Воронца. М. ; Л. : Госиздат, 1926. 108 с.

4 Сейчас дети другие: допустимо ли использовать 
аниме-героев в  школьных задачах. URL: https://
www.m24.ru/articles/obrazovanie/16092025/830786?ys
clid=mk5v7iirst199357333?utm_source=CopyBuf?utm_
source=CopyBuf (дата обращения 05.01.2026).

5 German Placeholders: Names | German Language 
Blog. URL: https://blogs.transparent.com/german/german-
placeholders-names (дата обращения 05.01.2026).

6 Bossart M. Die Namen von irgendwem. URL: https://
www.swissfamily.ch/artikel/die-namen-von-irgendwem/ 
(дата обращения 05.01.2026).
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соотношении и  выполняющие эстетическую, 
ритмическую, структурную и  мнемоническую 
функции. Эквивалентная именная идиома в ан-
глийском языке Uncle Tom Cobley and all пред-
ставляет собой структуру из  классифицирую-
щего слова uncle, сокращённой формы онима 
Thomas и  определительного местоимения all 
«и все-все-все». Устойчивые обороты глубже от-
ражают этнокультурные особенности носителей 
языка и, несмотря на семантику генерализации, 
коннотируют скорее значение «свой», «некто 
из своих». Впрочем, идиоматическое выражение 
с похожим семантическим значением (every) Tom, 
Dick and Harry в разных контекстах имплициру-
ет различные коннотации:

His movie appealed to Tom, Dick and Harry, 
making it a box office hit. — Его фильм пришёлся 
по вкусу всем, становясь кассовым хитом (поло-
жительная).

The new product is being marketed to Tom, Dick 
and Harry, not just specialists. — Новый продукт 
нацелен на обычных людей, а не только на специ-
алистов (нейтральная).

The neighborhood is filled with Tom, Dick and 
Harry during the summer. — Летом в округе много 
людей без определённых занятий (неодобритель-
ная) (примеры из 1).

Эта же антропонимная формула служит мнемо-
ническим приёмом в сленге студентов-медиков, 
экземплифицируя медицинские термины для за-
поминания порядка расположения артерии, нерва 
и трёх сухожилий длинного сгибателя большо-
го пальца стопы: the T, D, A, N — ​инициальные 
буквы высокочастотных британских мужских 
личных имён Tom, Dick and Harry соответству-
ют инициальным буквам в латинских анатомиче-
ских терминах tibialis posterior, flexor digitorum 
longus, posterior tibial artery, tibial nerve flexor 
hallicus longus.

Общепринятые в квантовой криптографии, те-
ории игр и физике экземплификанты для обозна-
чения архетипических агентов названы по прин-
ципу аллитеративной мнемоники в алфавитном 
порядке: Alice, Bob, Carol, Carlos или Charlie, 
Carol, Carlos или Charlie, Chuck или Chad Dan, 
Dave или David, Erin, Eve или Yves Faythy, Frank, 
Grace, Heidi, Ivan, Judi, Mallory, Michael или 
Mike, Niaj, Olivia, Oscar, Peggy или Pat, Rupert, 
Sybil, Trendили Ted, Trudy, Victor, Vanna, Walter, 
Wendy.

1 Значение идиомы Tom Dick and Harry в англий-
ском. URL: https://english5minutes.ru/idiomy/tom-dick-
and-harry (дата обращения 03.01.2026).

Ещё одна важная ипостась экземплифика-
тива — ​анонимность. Словосочетание nomen-
nescio — не знаю имени, сокращённо N.N., ис-
пользуется для обозначения анонимного или 
неназванного лица. От  латинского nomen — ​
«имя» и nescio — ​«не знаю», буквально означает 
«я не знаю имени». Родовое имя Нумерий Неги-
дий, использовавшееся в римские времена, было 
выбрано отчасти потому, что его инициалы со-
впадали с этой фразой. Аббревиатура N. N. (лат. 
nomen nominandum — ​«имя будет объявлено») 
на сайтах европейских университетов экземпли-
фицирует предполагаемого на курс преподава-
теля. Имена для экземплификации анонимно-
го автора в англоязычной культуре A. N. Other 
(ANO), Joe Bloggs, Fred Bloggs, Bob Soap, Charlie 
Farnsbarns, Alan Smithee. Универсальной формой 
условности, случайности, анонимности онима яв-
ляется сетевой никнейм. Если в России немно-
гим ранее частотными были Штирлиц, Чапаев, 
Че Гевара, вкупе с эксплицируемыми в шрифтах 
структурой, интонацией, модусами, создающими 
многочисленные дублеты Che Guevara, Че гева-
ра, Che gevara, CHe Guevara, 𝒞𝒽𝑒𝑔𝑒𝓋𝒶𝓇𝒶 или 
архетипический женский никнейм Дунька Раз-
долбаева, за  которым мог скрываться человек 
мужского пола, то сегодня лингвокреативные ре-
сурсы анонимности безграничны благодаря ран-
домайзерам, сервисам генерации никнеймов.

Ставший прецедентным экземплификант, от-
ражающий этнокультурную склонность пред-
ставителя русской культуры к  самоиронии, 
представляет собой антропонимную синтагму 
двух логически и семантически взаимовалент-
ных онимов — ​краткой формы личного имени 
Василий и фамилии Пупкин. Между тем слу-
чаи обнаружения конкретно-референтной от-
несенности имени собственного, прошедшего 
деонимизацию, не  единичны. Василий Пуп-
кин проживает в Саратовской области. Вполне 
в духе металингвистического дескриптивизма 
и не отрицая идеи об энциклопедическом зна-
чении имени собственного, добавим о носителе 
данного имени: «…крепкий фермер-середняк, 
дело своё знает и любит. Исправно выплачивает 
зарплату семерым рабочим, засевает 1500 гекта-
ров. В гараже — ​купленный в кредит комбайн, 
несколько тракторов и грузовиков, старенький 
«УАЗик» для села и новенький «Форд» для по-
ездок в город» 2.

2 А Вася Пупкин‑то не знал про это, что он не фер-
мер, а герой из Интернета! URL: https://www.saratov.
kp.ru/daily/26137/3027523/(дата обращения 02.12.2025).
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Заключение
1.  Экземплификанты относятся к лексической 

системе языка. Они дополняют словарь нарица-
тельных и проприальных имён, зафиксированы 
в  большинстве словарей и  национальных кор-
пусах языков. В качестве экземплификантов ис-
пользуются «антропонимы вообще», абстраги-
рованные от конкретного референта и выступа-
ющие как условное средство именования.

2.  Экземплификативная функция антропони-
мов — ​универсальная категория. В сопоставля-
емых языках — ​русском, английском и  немец-
ком — ​существует устоявшийся репертуар вы-
сокочастотных мужских и женских имён, экзем-
плифицирующих архетипического представите-
ля языкового коллектива.

3.  Антропонимы-экземплификанты облада-
ют следующими признаками: краткость (краткие 
формы имени), частотность, образность, благо-
звучие; этнокультурная и социокультурная мар-
кированность. Экземплификанты в составе фра-
зеологизмов являются культуроносными едини-
цами, обогащают речь, придавая ей образность.

4.  Благодаря ассоциациям с  прецедентными 
антропонимами они обладают мнемоническими 
и нарративными свойствами.

5.  Экземплификанты имеют схожую с  име-
нами собственными графическую форму слова 
(написание с  прописной буквы), однако не  яв-
ляются именами собственным в традиционном 
ономастическом понимании, поскольку не обла-
дают ингерентыми для имён собственных свой
ствами индивидуализации и  идентификации. 

Они представляют собой уникальную лекси-
ческую единицу, характеризующую среднеста-
тистического, типичного, ординарного, любо-
го, всякого, некого индивида, что сближает их 
с именами нарицательными (обобщают, называ-
ют класс однородных предметов или объектов; 
не имеют конкретной референтной соотнесённо-
сти с денотатом). Однако экземплификант (имя-
заполнитель) выступающий средством элимини-
рования безымянности, реализует номинативно-
дифференцирующую функцию, придаёт имену-
емому объекту определённую реалистичность 
и значимость.

6.  Экземплификант является важным прагма-
тонимом в деловой письменной коммуникации 
(ИвановИван Иванович / Иванова Мария Пе-
тровна, Мах Mustermann / Erika Mustermann, 
JohnDoe / JaneDoe), а в сетевой коммуникации 
экземплификант есть способ самовыражения при 
сохранении анонимности (‘обфускации’ в языке 
программирования).

7.  Исторически экземплификанты восходят 
к  имяреку. Благодаря лингвопрагматическим 
свойствам и выполняемым ими функциям имеют 
сходство с некоторыми разрядами местоимений 
(неопределённые, определительные местоиме-
ния). Они эволюционировали, имеют новые про-
явления, что требует детального теоретического 
осмысления, выработку терминологического ин-
струментария для описания феномена экземпли-
фикации. Особую актуальность экземплификан-
ты получили в связи с развитием«больших язы-
ковых моделей» — LLM (Large Language Model).
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